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MANUAL ORIGINAL

Herramienta de manejo estacionario SDT 5

Lea detenidamente el manual de instruccio-
nes antes de la puesta en servicio.
Conserve el manual de instrucciones siempre
cerca de la herramienta.
En caso de traspaso a terceros, la
herramienta siempre se debe entregar junto
con el manual de instrucciones.
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1 Los números hacen referencia a las ilustraciones del
texto que pueden encontrarse en las páginas desplega-
bles correspondientes. Manténgalas desplegadas mien-
tras estudia el manual de instrucciones.
En este manual de instrucciones, la «herramienta» se
refiere siempre a la herramienta de manejo estacionario
SDT 5.

Elementos de manejo y de indicación 1

@
Empuñaduras

;
Atornilladora de acero metal Hilti (ST 1800‑A18,
ST 1800‑A22, ST 18 o ST 1800)

=
Estribo de cierre

%
Módulo principal

&
Cierre

(
Punta de la herramienta

)
Mordazas

+
Cargador de tornillos en cinta

§
Tuerca de mariposa

/
Sujetacables

1 Indicaciones generales
1.1 Señales de peligro y significado
PELIGRO
Término utilizado para un peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situación peligrosa
que puede ocasionar lesiones graves o la muerte.

PRECAUCIÓN
Término utilizado para una posible situación peligrosa
que puede ocasionar lesiones o daños materiales leves.

INDICACIÓN
Término utilizado para indicaciones de uso y demás
información de interés.

1.2 Explicación de los pictogramas y otras
indicaciones

Símbolos de advertencia

Advertencia
de peligro en

general

Advertencia
de tensión
eléctrica
peligrosa

Señales prescriptivas

Utilizar
protección
para los ojos

Utilizar
protección
para los
oídos

Utilizar
guantes de
protección

Utilizar
zapatos de
protección

es
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Símbolos

Leer el
manual de
instruccio-
nes antes del

uso

Ubicación de los datos identificativos de la herra-
mienta.
La denominación del modelo y la identificación de serie
están impresas en la parte posterior de la herramienta.
Anote estos datos en su manual de instrucciones y men-
ciónelos siempre que realice alguna consulta a nuestros
representantes o al departamento de servicio técnico.

2 Descripción
2.1 Uso conforme a las prescripciones
La herramienta de manejo estacionario es un accesorio
para las atornilladoras de acero metal de Hilti. La unidad
se utiliza para atornillar los tornillos para construcciones
metálicas recomendados para chapas (tornillos autotala-
drantes en tira). La herramienta de manejo estacionario
está concebida para el atornillado vertical hacia abajo
de chapas de metal sobre bases de acero. El grosor de
paquete máximo (chapas de metal y base de acero) no
debe ser superior a 15 mm.
El entorno de trabajo corresponde al de todo tipo de
obras del sector del metal.

Se han de utilizar exclusivamente los accesorios previs-
tos.
Se deben tener en cuenta las indicaciones de seguridad
generales del presente manual de instrucciones.

2.2 El suministro incluye:
1 Herramienta de manejo estacionario SDT 5
1 Punta (inserto llave tubular)
1 Manual de instrucciones
1 Embalaje de cartón

3 Accesorios
SDT 5
Denominación
Cargador de tornillos en cinta
Bolsa para cinta de tornillos

4 Datos técnicos
Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

Herramienta SDT 5
Peso de la herramienta sin atornilladora de acero metal
ni tornillos

3,9 kg

Portaútiles para atornilladora de acero metal Hilti ¹⁄₄"Hexágono interior
Portaútiles/inserto ¹⁄₄"Hexágono exterior
Regulación de altura 76…118 cm
Desplazamiento derecha/izquierda X
Capacidad de atornillado Máx. 50

es
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5 Indicaciones de seguridad
5.1 Observaciones básicas de seguridad
Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad del ma-
nual de instrucciones de la atornilladora de acero metal
Hilti que esté utilizando.
Además de las indicaciones técnicas de seguridad
que aparecen en los distintos capítulos de este ma-
nual de instrucciones, también se deben cumplir es-
trictamente las siguientes disposiciones.
De esta manera es posible manejar la atornilladora de
acero metal Hilti con seguridad en la herramienta de
manejo estacionario.

5.2 Requisitos que debe cumplir el operario

a) Esta herramienta ha sido diseñada para el usuario
profesional.

b) Por estemotivo, las operaciones demanejo, man-
tenimiento y reparación correrán exclusivamente
a cargo de personal autorizado y debidamente
cualificado. Este personal debe estar especial-
mente instruido en lo referente a los riesgos de
uso.

c) Mantenga la concentración en todo momento.
Proceda con precaución y no utilice la herra-
mienta si no es capaz de mantener la concentra-
ción.

d) Compruebe si los útiles disponen del sistema
de inserción adecuado para la herramienta y si
están enclavados en el portaútiles conforme a las
prescripciones.

e) Los cables eléctricos, así como los conductos de
gas y agua ocultos representan un serio peligro
en caso de verse dañados durante el trabajo.
Compruebe previamente la zona de trabajo. Las

partes metálicas exteriores de la herramienta pueden
conducir electricidad si, por ejemplo, se ha dañado
accidentalmente una conducción eléctrica.

f) Si existe riesgo de dañar cables eléctricos cubier-
tos o el cable de red con la herramienta, sujete
la herramienta por las superficies de la empuña-
dura provistas con aislante. El contacto con cables
eléctricos puede cargar de electricidad las partes
metálicas de la herramienta que no cuentan con pro-
tección y el usuario queda expuesto así a un riesgo
de descargas eléctricas.

g) Retire siempre hacia atrás el cable eléctrico y el
alargador durante el trabajo.De esta forma se evita
el peligro de tropiezo por culpa del cable.

h) Si, estando tensa, la herramienta se suelta de re-
pente, la rápida retracción que se produce puede
provocar lesiones (sobre todo aplastamientos). Des-
tense la herramienta de forma controlada.

i) Tenga cuidado cuando la herramienta esté tensada o
en posición invertida.Mantenga una distancia sufi-
ciente con respecto a la punta de la herramienta.
Si repentinamente vuelve a su posición original, el
riesgo de sufrir lesiones es muy elevado.

j) Siga las indicaciones de cuidado y
mantenimiento.

k) Efectúe pausas durante el trabajo, así como ejer-
cicios de relajación y estiramiento de los dedos
para mejorar la circulación de estos.

5.3 Equipo de seguridad personal

El operario y las personas que se encuentren cerca
deben llevar gafas protectoras adecuadas, protec-
ción para los oídos y guantes de protección durante
el uso de la herramienta.

6 Puesta en servicio

PELIGRO
Utilice siempre guantes de protección a la hora de realizar
el montaje, el desmontaje, los trabajos de ajuste y al
reparar averías.

6.1 Montaje de la atornilladora de acero metal Hilti
en la herramienta

6.1.1 Montaje de las empuñaduras 2

1. Abra las dos tuercas de mariposa del módulo prin-
cipal.

2. Coloque las dos empuñaduras en los tubos guía.
3. Ajuste la altura y el ángulo de las empuñaduras. A

fin de garantizar una sujeción suficiente, las empu-
ñaduras no pueden extraerse más de 118 cm.

4. Fije las empuñaduras con las tuercas de mariposa.

6.1.2 Colocación del cargador de tornillos en
cinta 4

Coloque el cargador de tornillos en cinta desde detrás
en el cierre y encájelo en los tubos superior e inferior.

es
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6.1.3 Preparación de la atornilladora de acero
metal Hilti 5

1. Ajuste la atornilladora de acero metal Hilti para que
gire a la derecha.
INDICACIÓN Si ajusta la dirección de giro incorrec-
tamente, no podrá atornillar los tornillos.

2. Retire el tope de profundidad de la atornilladora de
acero metal Hilti.

3. Monte la punta con el inserto en la atornilladora de
acero metal Hilti.
INDICACIÓN Asegúrese de que la punta encaja
debidamente.

6.1.4 Montaje de la atornilladora de acero metal de
Hilti 3

1. Abra la tuerca de mariposa situada en el estribo de
cierre del módulo principal.

2. Abra el estribo de cierre.
3. Introduzca la atornilladora de acero metal Hilti arriba

en el tubo principal.
4. Cierre el estribo de cierre.
5. Fije la atornilladora de acero metal Hilti con la tuerca

de mariposa.
6. Pase el cable por el sujetacables de la empuñadura.

INDICACIÓN Introduzca el cable desde abajo y
páselo por la orejeta de fijación.
INDICACIÓN Compruebe que no se pueda tirar del
cable y sacarlo.

7 Manejo

PRECAUCIÓN
Durante el proceso de atornillado pueden desprenderse
virutas de material. Utilice protección para los ojos. El
material que sale disparado puede ocasionar lesiones en
los ojos y en el cuerpo.

7.1 Carga de la herramienta con tornillos 6

1. Coloque la cinta de tornillos en la herramienta desde
arriba.

2. Presione la cinta de tornillos firmemente en el carga-
dor de tornillos en cinta hasta que todos los tornillos
hayan caído en él.

3. Retire la cinta de tornillos vacía del cargador.
4. Es posible introducir otra cinta con 25 tornillos. En

este caso, la segunda cinta debe permanecer en la
herramienta.

7.2 Primer proceso de carga 7

Presione la herramienta completamente hacia abajo. La
herramienta vuelve automáticamente a la posición inicial
por acción de un resorte.
En la punta de la herramienta se puede ver un tornillo.

7.3 Conexión de la atornilladora de acero metal de
Hilti 8

1. Conecte el enchufe de la herramienta en la toma
de corriente o la batería en la atornilladora de acero
metal Hilti.

2. Ajuste la atornilladora de acero metal Hilti para que
gire a la derecha.
INDICACIÓN Si ajusta la dirección de giro incorrec-
tamente, no podrá atornillar los tornillos.

3. Ajuste la atornilladora de acero metal Hilti con el
botón de bloqueo en el modo de acción continua.
Para ello, presione completamente el interruptor de
conexión y desconexión y a continuación, pulse el
botón de bloqueo.

7.4 Atornillado de tornillos 9

1. Posicione la punta de la herramienta en la posición
donde desee atornillar.

2. PELIGRO Sujete la herramienta siempre por las
empuñaduras.
Para atornillar, presione la herramienta hacia abajo
hasta el tope.
INDICACIÓN En cada atornillado es necesario pre-
sionar la herramienta hacia abajo completamente.
INDICACIÓN A la hora de la puesta en servicio, es
necesario comprobar que el ajuste del par de giro
es correcto y, si fuera necesario, cambiarlo en la
atornilladora de acero metal Hilti.
La herramienta vuelve automáticamente a la posi-
ción inicial por acción de un resorte.

7.5 Atornillado de tornillos en ángulo 10

Para alcanzar una posición de trabajo agradable, puede
girar 90° la punta de la herramienta.

7.6 Extracción de tornillos del cargador de tornillos
en cinta 11

1. Vuelva a introducir la cinta de tornillos vacía en la
herramienta.

2. Gire la herramienta. La punta de la herramienta se
encuentra arriba. Los tornillos se deslizan de vuelta
a la cinta.
INDICACIÓN Es posible que sea necesario agitar la
herramienta levemente.

3. Retire la cinta de tornillos de la herramienta.
4. Retire los tornillos que quedan en la punta de la

herramienta abriendo las mordazas de sujeción.

es
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8 Cuidado y mantenimiento
PRECAUCIÓN
Antes de empezar con las tareas de limpieza, desco-
necte el enchufe o retire la batería para evitar que la
herramienta se ponga en servicio inesperadamente.

PELIGRO
Retire la atornilladora ST 1800‑A, la punta y el car-
gador para tornillos en cinta de la herramienta de
manejo estacionario.

8.1 Cuidado de los útiles para atornillar
Elimine la suciedad adherida y proteja de la corrosión
la superficie de sus útiles de atornillado y el husillo
frotándolos ocasionalmente con un paño impregnado de
aceite.

8.2 Cuidado de la herramienta
PELIGRO
Mantenga las empuñaduras secas, limpias y sin resi-
duos de aceite o grasa.

Si la herramienta está muy sucia, puede limpiarla con
agua corriente. A continuación, la herramienta se debe
secar con un paño de limpieza impregnado de aceite
para evitar la formación de corrosión.

8.3 Mantenimiento
Compruebe regularmente que ninguna de la partes ex-
teriores de la herramienta esté dañada y que todos los
elementos de manejo se encuentren en perfecto estado
de funcionamiento. No use la herramienta si alguna de las
piezas está dañada o si alguno de los elementos de ma-
nejo no funciona correctamente. Encargue la reparación
de la herramienta al servicio técnico de Hilti.

8.4 Control después de las tareas de cuidado y
mantenimiento

Después de las tareas de cuidado y mantenimiento se ha
de realizar una prueba de funcionamiento consistente en
atornillar varios tornillos.

9 Reciclaje

Las herramientas Hilti están fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condición para dicha
reutilización es una separación de materiales adecuada. En muchos países, Hilti ya dispone de un servicio de recogida
de la herramienta usada. Póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de Hilti o con su asesor de ventas.
Si desea separar los materiales de la herramienta por sí mismo, desmonte la herramienta hasta donde se pueda sin
necesidad de utilizar una herramienta especial.

Separe las piezas individuales, tal y como se describe a continuación:
Componente/Grupo Material principal Recuperación
Empuñaduras Plástico Reciclaje de plásticos
Tubos de agarre Aluminio Chatarra
Cargador de tornillos en cinta Plástico Reciclaje de plásticos
Módulo principal Acero, aluminio, plástico Chatarra, reciclaje de plásticos
Tornillos, piezas pequeñas Acero Chatarra

10 Garantía del fabricante de las herramientas
Hilti garantiza la herramienta suministrada contra todo
fallo de material y de fabricación. Esta garantía se otorga
a condición de que la herramienta sea utilizada, mane-
jada, limpiada y revisada en conformidad con el manual
de instrucciones de Hilti, y de que el sistema técnico
sea salvaguardado, es decir, que se utilicen en la herra-
mienta exclusivamente consumibles, accesorios y piezas
de recambio originales de Hilti.

Esta garantía abarca la reparación gratuita o la substi-
tución sin cargo de las piezas defectuosas durante toda
la vida útil de la herramienta. La garantía no cubre las
piezas sometidas a un desgaste normal.

Quedan excluidas otras condiciones que no sean
las expuestas, siempre que esta condición no sea
contraria a las prescripciones nacionales vigentes.

es
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Hilti no acepta la responsabilidad especialmente en
relación con deterioros, pérdidas o gastos directos,
indirectos, accidentales o consecutivos, en relación
con la utilización o a causa de la imposibilidad de
utilización de la herramienta para cualquiera de sus
finalidades. Quedan excluidas en particular todas las
garantías tácitas relacionadas con la utilización y la
idoneidad para una finalidad precisa.

Para toda reparación o recambio, les rogamos que envíen
la herramienta o las piezas en cuestión a la dirección de su
organización de venta Hilti más cercana inmediatamente
después de la constatación del defecto.

Estas son las únicas obligaciones de Hilti en materia
de garantía, las cuales anulan toda declaración ante-
rior o contemporánea, del mismo modo que todos los
acuerdos orales o escritos en relación con las garantías.

es
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